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Model Eco Temp Basic
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English

A. Beep
B. After 5 seconds
C. After 2 seconds
D. All of the display 

symbols appear.
E. The thermometer will 

automatically switch 
itself off.

F. °F
G. All of the display 

symbols appear.
H. The most recently 

measured 
temperature is 
displayed together 
with the M indicator.

I. 37.0 °C (98.6 °F) test 
display

J. When the [°C (°F)] 
indicator symbol 
blinks, the 
thermometer is ready 
for use.

K. Temperature 
measurement will 
commence and the 
[°C (°F)] indicator 
symbol will blink.

L. Beep-beep-beep
M. The [°C (°F)] indicator 

symbol will stop 
blinking and stay on 
when the reading is 
ready.

N. The display section is 
faced upwards.

O. Root of Tongue
P. Placement Points
Q. Tongue
R. Turn the display so 

that it faces inwards.
S. The angle should be 

35-45 degrees in 
relation to the arm.

T. Coin
U. Battery Cover
V. Battery
W. The “+” mark faces 

upwards

Deutsch

A. Piepton
B. Nach 5 Sekunden
C. Nach 2 Sekunden
D. Alle Symbole der 

Anzeige leuchten auf.
E. Das Fieberthermome-

ter schaltet sich auto-
matisch selbst aus.

F. °F
G. Alle Symbole der 

Anzeige leuchten auf.
H. Die zuletzt gemes-

sene Temperatur wird 
zusammen mit dem 
M-Symbol angezeigt.

I. 37.0 °C (98.6 °F) 
Testanzeige

J. Wenn das [°C](°F) 
-Symbol blinkt, ist das 
Fieberthermometer 
einsatzbereit.

K. Die Temperaturmes-
sung beginnt und das 
[°C (°F)]-Symbol 
blinkt weiterhin.

L. Piep-Piep-Piep
M. Das [°C (°F)]-Symbol 

hört auf zu blinken 
und leuchtet ständig, 
wenn die Messung 
abgeschlossen ist.

N. Der Anzeigebereich 
zeigt nach oben.

O. Zungenwurzel
P. Messpunkte
Q. Zunge
R. Drehen Sie die 

Anzeige so, dass 
diese nach innen 
zeigt.

S. Der Winkel in Bezug 
auf den Arm sollte 35 
bis 45° betragen.

T. Münze
U. Batterieabdeckung
V. Batterie
W. Die Markierung „+“ 

zeigt nach oben

Français

A. Bip
B. Après 5 secondes
C. Après 2 secondes
D. Tous les symboles de 

l’affichage appa-
raissent.

E. Le thermomètre 
s’éteint automatique-
ment.

F. °F
G. Tous les symboles de 

l’affichage appa-
raissent.

H. La dernière tempéra-
ture mesurée est affi-
chée avec l’indicateur 
M.

I. Affichage test 37.0 °C 
(98.6 °F)

J. Lorsque le symbole 
[°C (°F)] clignote, le 
thermomètre est prêt 
à l’emploi.

K. La mesure de la tem-
pérature commence 
et le symbole 
[°C (°F)] clignote.

L. Bip-bip-bip
M. Le symbole [°C (°F)] 

cesse de clignoter et 
reste allumé en 
continu lorsque la 
mesure est terminée.

N. La section d’affichage 
est tournée vers le 
haut.

O. Racine de la langue
P. Points de placement
Q. Langue
R. Orienter l’affichage 

afin qu’il soit tourné 
vers l’intérieur.

S. Le thermomètre doit 
être placé à un angle 
de 35 à 45 degrés par 
rapport au bras.

T. Pièce de monnaie
U. Couvercle du com-

partiment de la pile
V. Pile
W. Le signe « + » est 

tourné vers le haut

Italiano

A. Segnale acustico
B. Dopo 5 secondi
C. Dopo 2 secondi
D. Tutti gli indicatori 

appaiono sul display.
E. Il termometro si spe-

gne automatica-
mente.

F. °F
G. Tutti gli indicatori 

appaiono sul display.
H. L’ultimo valore della 

temperatura rilevato 
viene visualizzato 
assieme all’indica-
tore M.

I. Indicazione della fun-
zione di verifica 37.0 
°C (98.6 °F)

J. Quando l’indicatore 
[°C (°F)] lampeggia, il 
termometro è pronto 
per l’uso.

K. La misurazione della 
temperatura ha inizio 
e l’indicatore [°C (°F)] 
lampeggia.

L. Tre segnali acustici
M. Al termine della misu-

razione, l’indicatore 
[°C (°F)] smette di 
lampeggiare e rimane 
fisso.

N. Lato del display 
rivolto verso l’alto.

O. Base della lingua
P. Posizioni da utilizzare
Q. Lingua
R. Posizionare il display 

in modo che sia 
rivolto verso l’interno.

S. L’angolazione rispetto 
al braccio deve 
essere di 35-45 gradi.

T. Moneta
U. Coperchio della bat-

teria
V. Batteria
W. Il simbolo “+” deve 

essere rivolto verso 
l’alto

Español

A. Pitido
B. Después de 

5 segundos
C. Después de 

2 segundos
D. Se muestran todos 

los símbolos en pan-
talla.

E. El termómetro se 
apagará automática-
mente.

F. °F
G. Se muestran todos 

los símbolos en pan-
talla.

H. Se muestra la tempe-
ratura medida inme-
diatamente antes 
junto con el indicador 
M.

I. 37.0 °C (98.6 °F) 
visualización de la 
medición

J. El termómetro está 
listo para el uso 
cuando el símbolo 
indicador [°C (°F)] 
parpadea.

K. Comenzará la 
medida de tempera-
tura y el indicador 
[°C (°F)] parpadeará.

L. Pip-pip-pip
M. El indicador [°C (°F)] 

dejará de parpadear y 
permanecerá encen-
dido cuando la 
medida esté lista.

N. La pantalla mira hacia 
arriba.

O. Base de la lengua
P. Lugares de coloca-

ción
Q. Lengua
R. Gire la pantalla para 

que mire hacia aden-
tro.

S. El ángulo debería ser 
de entre 35-45 gra-
dos respecto al 
brazo.

T. Moneda
U. Tapa de las pilas
V. Pila
W. La marca “+” mira 

hacia arriba

Português

A. Bip
B. Após 5 segundos
C. Após 2 segundos
D. Aparecem todos os 

símbolos no visor.
E. O termómetro irá des-

ligar-se automatica-
mente.

F. °F
G. Aparecem todos os 

símbolos no visor.
H. A temperatura 

medida mais recente-
mente é apresentada 
juntamente com o 
indicador M.

I. Visualização de teste 
37.0 °C (98.6 °F)

J. Quando o símbolo 
indicador [°C (°F)] 
piscar, o termómetro 
está pronto a ser utili-
zado.

K. A medição da tempe-
ratura começa e o 
símbolo indicador 
[°C (°F)] pisca.

L. Bip-bip-bip
M. O símbolo indicador 

[°C (°F)] pára de pis-
car e fica aceso 
quando a leitura está 
concluída.

N. O visor está virado 
para cima.

O. Parte inferior da lín-
gua

P. Pontos de colocação
Q. Língua
R. Rode o visor para 

que fique virado para 
dentro.

S. O ângulo deverá 
situar-se entre 35 e 
45 graus relativa-
mente ao braço.

T. Moeda
U. Tampa da pilha
V. Pilha
W. A marca "+" está 

virada para cima

Dansk

A. Bip
B. Efter 5 sekunder
C. Efter 2 sekunder
D. Alle displayets sym-

boler vises.
E. Termometeret sluk-

ker automatisk.
F. °F
G. Alle displayets sym-

boler vises.
H. Den senest målte 

temperatur vises 
sammen med M-indi-
katoren.

I. 37.0 °C (98.6 °F) test-
display

J. Når indikatorsymbo-
let [°C (°F)] blinker, er 
termometeret klar til 
brug.

K. Temperaturmålingen 
begynder, og indika-
torsymbolet [°C (°F)] 
blinker.

L. Bip-bip-bip
M. Indikatorsymbolet 

[°C (°F)] indikator-
symbolet holder op 
med at blinke og 
vises vedvarende, 
når aflæsningen er 
klar.

N. Displaydelen vender 
opad.

O. Tungerod
P. Placeringssteder
Q. Tunge
R. Vend displayet, så det 

vender indad.
S. Vinklen skal være 

35-45 grader i for-
hold til armen.

T. Mønt
U. Batteridæksel
V. Batteri
W. Mærket "+" vender 

opad

Suomi

A. Äänimerkki
B. 5 sekunnin kuluttua
C. 2 sekunnin kuluttua
D. Kaikki näytön symbo-

lit tulevat näkyviin.
E. Kuumemittari kytkey-

tyy automaattisesti 
pois päältä.

F. °F
G. Kaikki näytön symbo-

lit tulevat näkyviin.
H. Viimeksi mitattu läm-

pötila ja M-merkki 
näkyvät yhdessä.

I. 37.0 °C:n (98.6 °F) 
testinäyttö

J. Kun [°C (°F)] -merkki 
vilkkuu, kuumemittari 
on valmiina käyttöön.

K. Lämpötilan mittaus 
alkaa ja [°C (°F)] 
-merkki vilkkuu.

L. Kolme äänimerkkiä
M. [°C (°F)] -merkki lak-

kaa vilkkumasta ja jää 
näkyviin, kun lukema 
on valmis.

N. Näyttöosa on ylös-
päin.

O. Kielen juuri
P. Asetuskohdat
Q. Kieli
R. Käännä näyttö 

sisäänpäin.
S. Kulman tulee olla 

35–45 astetta käsi-
varteen nähden.

T. Kolikko
U. Paristolokeron kansi
V. Paristo
W. ”+”-merkki on ylös-

päin

Norsk

A. Pipelyd
B. Etter 5 sekunder
C. Etter 2 sekunder
D. Alle symbolene i dis-

playet vises.
E. Termometeret slår 

seg av automatisk.
F. °F
G. Alle symbolene i dis-

playet vises.
H. Den sist målte tempe-

raturen vises 
sammen med indika-
toren M.

I. Testdisplay: 37.0 °C 
(98.6 °F)

J. Når symbolet 
[°C (°F)] blinker, er 
termometeret klart til 
bruk.

K. Målingen av tempera-
turen starter, og sym-
bolet [°C (°F)] blinker.

L. Tre pipelyder
M. Symbolet [°C (°F)] 

slutter å blinke og 
lyser fast når resulta-
tet er klart.

N. Siden med displayet 
er vendt opp.

O. Tungeroten
P. Plasseringspunkter
Q. Tunge
R. Plasser termomete-

ret slik at displayet 
vender innover.

S. Vinkelen skal være 
35–45 grader i forhold 
til armen.

T. Mynt
U. Batterideksel
V. Batteri
W. "Kryssmerket" ven-

der opp

Svenska

A. Pipsignal
B. Efter 5 sekunder
C. Efter 2 sekunder
D. Alla symboler i dis-

playen visas.
E. Febertermometern 

stängs av automa-
tiskt.

F. °F
G. Alla symboler i dis-

playen visas.
H. Den senast uppmätta 

temperaturen visas 
tillsammans med 
M-indikatorn.

I. 37.0 °C (98.6 °F) test-
display

J. När [°C (°F)]-indika-
torns symbol blinkar 
är termometern klar 
för användning.

K. Mätning av tempera-
turen startar och 
[°C (°F)]-indikatorns 
symbol blinkar.

L. Pip-pip-pip
M. [°C (°F)]-indikatorns 

symbol slutar blinka 
och lyser när avläs-
ningen är klar.

N. Displaysidan är vänd 
uppåt.

O. Tungrot
P. Placeringspunkt
Q. Tunga
R. Vrid displayen så att 

den pekar inåt.
S. Vinkeln skall vara 

35-45 grader i förhål-
lande till armen.

T. Mynt
U. Batterilucka
V. Batteri
W. "+"-märket är uppåt

Nederlands

A. Piepsignaal
B. Na 5 seconden
C. Na 2 seconden
D. Alle symbolen zijn 

zichtbaar op het dis-
play.

E. De thermometer 
schakelt zichzelf 
automatisch uit.

F. °F
G. Alle symbolen zijn 

zichtbaar op het dis-
play.

H. De laatst gemeten 
temperatuur wordt op 
het display weerge-
geven, samen met de 
indicator “M”.

I. 37.0 °C (98.6 °F) test-
weergave

J. Als het indicatorsym-
bool [°C (°F)] knip-
pert, is de 
thermometer klaar 
voor gebruik.

K. De temperatuurme-
ting begint en het 
indicatorsymbool 
[°C (°F)] knippert.

L. Piep-piep-piep
M. Het indicatorsymbool 

[°C (°F)] stopt met 
knipperen en blijft 
branden wanneer de 
meting is voltooid.

N. Het displaygedeelte 
is naar boven gericht.

O. Tongwortel
P. Plaatsingspunten
Q. Tong
R. Draai het display zo 

dat het naar binnen 
wijst.

S. De hoek ten opzichte 
van de arm moet 35 
tot 45 graden zijn.

T. Muntstuk
U. Kapje van batterijvak
V. Batterij
W. De “+”-markering 

wijst naar boven

��������

A. ����
B. �!

�� ��� 

5 #
$

���
�
�
C. �!

�� ��� 2 

#
$

���
�
�
D. �����%&��
�� ��� 
� 

!'�*��� 
�; �	���;.
E. <� 	
����

�� 	� 

��
�
�=�����	
% 
�$
���
�.

F. °F
G. �����%&��
�� ��� 
� 

!'�*��� 
�; �	���;.
H. > 	
������!%� ��$ 

�

��	��
 ��� 
���!��
� 

����%&

�� ��&% �
 

�� ?�#
�@� �.

I. J�#
�@� #�����; 
37.0 °C (98.6 °F)

J. U
�� 
� !'�*��� 
�; 
?�#
�@�; [°C (°F)] 
���*�!*��
�, 
� 
	
����

�� 
%��� 
?
���� =�� X��!�.

K. Y� ��X%!
� � �?
��!� 

�; 	
������!%�; ��� 

� !'�*��� 
�; 
?�#
�@�; [°C (°F)] 	� 
���*�!*��
�.

L. >X�
��� !��� (����-
����-����)

M. <� !'�*��� 
�; 
?�#
�@�; [°C (°F)] 	� 
!
���
�!
� �� 
���*�!*��
� ��� 	� 
�����
%�
� �����?�� 
�
�� � �?
��!� ?X
� 
�������\	
%.

N. <� 
���� 
�; �	���; 

%��� !
����?�� ���; 

� 
�^�\.

O. > �%&� 
�; =�_!!�;
P. `��
%� 
���	?
�!�;
Q. x�_!!�
R. x$�%!

 
�� �	��� 

_!

 �� 
%��� 
!
����?�� ���; 
� 
�?!�.

S. > =\�%� ��?�
� �� 

%��� 35-45 ��%�
; !
 
!X?!� �
 
�� 
*��X%���.

T. {?���
U. {^�$��� ���
��%�;
V. ���
��%�
W. > ?�#
�@� «+» 
%��� 

!
����?�� ���; 
� 

�^�\

Türkçe

A. Bip sesi
B. 5 saniye sonra
C. 2 saniye sonra
D. Tüm ekran simgeleri 

görüntülenir.
E. Termometre otomatik 

olarak kendini kapat|r.
F. °F
G. Tüm ekran simgeleri 

görüntülenir.
H. En son ölçülen ate} 

de~eri M 
göstergesiyle birlikte 
görüntülenir.

I. 37.0 °C (98.6 °F) test 
ekran|

J. [°C (°F)] göstergesi 
simgesi yan|p 
söndü~ünde, 
termometre kullan|ma 
haz|rd|r.

K. Ate} ölçüm i}lemi 
ba}lar ve [°C (°F)] 
göstergesinin simgesi 
yan|p söner.

L. Bip-bip-bip
M. [°C (°F)] 

göstergesinin simgesi 
yan|p sönmeyi 
durdurur ve ölçüm 
de~eri haz|r 
oldu~unda yan|k kal|r.

N. Ekran bölümü yukar| 
bakar.

O. Dil Kökü
P. Yerle}tirme Noktalar|
Q. Dil
R. Ekran| içeriye 

bakacak }ekilde 
döndürün.

S. Kola göre 
35-45 derece aç|yla 
tutulmal|d|r.

T. Bozuk Para
U. Pil Kapa~|
V. Pil
W. “+” i}areti yukar| 

bakar
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A. �������� ������
B. ����� 5 �������
C. ����� 2 �������
D. �� ������� 

���������� ��� 
�������.

E. ��������� 
���������� 
�������������.

F. °F
G. �� ������� 

���������� ��� 
�������.

H. ������ «M» 
���������� 
��������� 
���������� 
�������� 
�����������.

I. ������� 
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37.0 °C (98.6 °F)
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��������, ��������� 
����� � ���������.
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��������� 
����������� 
������ [°C (°F)] 
��������� ����� .

L. ��� �������¡ 
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Termómetro digital Português
A. Ponta do sensor
B. Janela do visor
C.  Botão
D. Estojo de arrumação

Introdução
Obrigado por ter adquirido o Termómetro digi-
tal Eco Temp Basic da OMRON.
O termómetro adquirido oferece uma leitura 
de temperatura segura, precisa e rápida. Pode 
medir a temperatura no recto (medição rectal), 
na boca (medição oral) ou na axila (medição 
axilar). Este termómetro elimina qualquer tipo 
de preocupação quanto a riscos de vidro par-
tido ou derramamento de mercúrio. Tenha em 
atenção que a sua temperatura é afectada 
pelo facto de estar a fumar, a comer ou a 
beber. Contacte o seu médico se tiver dúvidas 
relativamente a temperaturas específicas.

Notas de segurança importantes
Para garantir a utilização correcta do produto, 
deve seguir sempre medidas básicas de segu-
rança, incluindo as precauções indicadas a 
seguir.

Advertência
• Uma febre alta ou prolongada exige cuida-

dos médicos, sobretudo em crianças de 
tenra idade. Contacte o seu médico.

• Leia atentamente e siga as instruções incluí-
das para garantir que obtém leituras de tem-
peratura precisas. Tenha em atenção que as 
leituras de temperatura são afectadas por 
diversos factores, entre os quais, esforço 
físico, ingestão de bebidas quentes ou frias 
antes de efectuar a medição, e pela técnica 
de medição.

• Permaneça imóvel durante a medição.
• Utilizar as leituras de temperatura como 

autodiagnóstico é perigoso e pode levar ao 
agravamento do estado de saúde. Consulte 
o seu médico para a interpretação dos resul-
tados.

• Este termómetro é utilizado para tirar a tem-
peratura por via oral, rectal ou axilar. Não 
tente tirar a temperatura noutros locais, 
como, por exemplo, no ouvido; para além 
das leituras poderem ser incorrectas, pode 
provocar ferimentos.

• Guarde o termómetro fora do alcance de 
crianças. Não deixe as crianças sozinhas 
durante a medição da temperatura. As crian-
ças podem ferir-se ao tentar tirar a tempera-
tura sem supervisão.

• Não deixe a pilha, a tampa da pilha ou a 
tampa da sonda ao alcance de crianças. As 
crianças podem engoli-las. Se uma criança 
engolir a pilha, a tampa da pilha ou a tampa 
da sonda, contacte um médico de imediato.

• Não tente efectuar medições com o termó-
metro molhado, pois isso pode resultar em 
leituras incorrectas.

Precaução
• Não morda o termómetro. Caso contrário, 

poderá parti-lo e/ou ferir-se.
• Não partilhe o termómetro com outras pes-

soas.
• Não tente desmontar nem reparar o termó-

metro. Caso contrário, poderá obter leituras 
incorrectas.

• Não tente queimar a pilha, porque ela pode 
rebentar.

• Preste atenção à polaridade (+ –) quando 
substituir a pilha. Se não o fizer, o fluido 
pode verter, ocorrer uma geração de calor ou 
um rebentamento, provocando danos na uni-
dade.

• Retire a pilha se o termómetro não for utili-
zado durante 3 ou mais meses. Se não o 
fizer, o fluido pode verter, ocorrer uma gera-
ção de calor ou um rebentamento, provo-
cando danos na unidade.

• Não utilize o termómetro em locais que con-
tenham campos electromagnéticos ou uma 
electricidade estática forte. Caso contrário, 
poderá obter leituras incorrectas e contribuir 
para a avaria do instrumento.

• Não tente efectuar medições pelo recto em 
pessoas com problemas rectais. Caso con-
trário, poderá agravar ou piorar o problema.

• Não pise a unidade ou o estojo.

Precauções gerais de segurança
• Não utilize o termómetro para medir outra 

coisa para além da temperatura do corpo 
humano.

• Não deixe cair o termómetro e o estojo de 
arrumação, nem os exponha a choques ou 
vibrações.

1. Alternar entre Fahrenheit/Centígrados 
(Celsius)

Pressione o  botão durante 7 segundos 
até ser emitido um bip.
O visor muda para o outro sistema de medi-
ção na altura em que se ouve o bip.
(Fig. 1, 2, 3)

2. Utilização do termómetro

1. Pressione o botão . (Fig. 4)
É apresentado o resultado da medição 
anterior durante alguns segundos. Em 
seguida, aparecem 37,0 °C (98,6 °F) como 
uma função de teste interno. (Fig. 5)
Nota: Quando a temperatura apresentada 
não for 37,0 °C (98,6 °F), consulte a sec-
ção "6. Indicações do visor e resolução de 
problemas" para mais informações no sen-
tido de corrigir o problema.

2. Coloque o termómetro no local de medição.

Nota: Mesmo que o indicador "L" não apa-
reça (quando aparece apenas a tempera-
tura), não se trata de um erro. A tempera-
tura pode ser tirada na mesma. (Fig. 6)

3. O aviso sonoro vai emitir um som [bipbipbip] 
três vezes para reflectir a primeira indicação 
de temperatura. Retire o termómetro do 
local de medição e leia o resultado. (Fig. 7)
Tempo de notificação do sinal
Rectal: cerca de 60 segundos
Oral: cerca de 80 segundos
Axila: cerca de 2 minutos*
* 2 minutos correspondem à primeira 

indicação de temperatura estimada. Para 
completar a medição, é necessário medir 
a temperatura na axila entre 5-10 minutos 
(dependendo da temperatura ambiente e 
da condição envolvente).

Notas:
• A medição continua mesmo após o aviso 

sonoro.
• O tempo de notificação do sinal baseia-se 

numa temperatura ambiente de 23 graus.
• Como é possível que a medição oral e na 

axila apresentem resultados inferiores, 
recomenda-se a aplicação rectal do dis-
positivo para obter o resultado mais pre-
ciso.

4. Desligue o termómetro. Limpe e desinfecte 
antes de o voltar a colocar no estojo de pro-
tecção.

Notas:
• A leitura será automaticamente guardada 

na memória.
• Desligue o termómetro manualmente para 

poupar a pilha. O termómetro desligar-se-
á automaticamente 30 minutos após a uti-
lização ou 3 minutos depois de ser ligado 
se não for utilizado.

3. Visualização da última temperatura

Pressione o botão  para visualizar a tem-
peratura que foi medida mais recentemente.
Para mais informações, consulte a secção 
"2. Utilização do termómetro".

4. Medição correcta
Não é possível garantir a precisão da medição 
se o método utilizado para medir a tempera-
tura for incorrecto.

Utilização rectal:
• Utilizado normalmente para crianças peque-

nas quando é difícil medir a temperatura 
oralmente ou na axila.

• Lubrifique com gel não irritante e adequado 
para a pele.

• Introduza cuidadosamente a ponta da sonda 
até 1,3  cm no recto. Se encontrar resistên-
cia, não force a entrada da ponta no recto.

• Desinfecte o termómetro após a utilização.

Utilização oral (a partir dos 4 anos):
A boca deve permanecer fechada até 
5 minutos antes de efectuar a leitura.
• Coloque o termómetro na boca, debaixo da 

língua de modo que fique no lado esquerdo 
ou direito da parte inferior da língua. (Fig. 8)

• Faça pressão na língua para baixo para 
manter o termómetro em posição.

• Segure o termómetro para impedir que des-
lize na boca. (Fig. 9)

Utilização na axila (medição axilar):
• Coloque a ponta do sensor no meio da axila. 

(Fig. 10)
• Prenda a ponta do sensor debaixo do braço, 

aplicando pressão ligeira para dentro com o 
braço. (Fig. 11)

As seguintes situações podem provocar 
medições erradas:
• Tirar a temperatura imediatamente após 

fazer exercício, tomar banho, beber ou 
comer provoca uma medição incorrecta.
Correcto: Aguarde pelo menos 30 minutos 
antes de tirar a temperatura.

• Tirar a temperatura depois de andar de um 
lado para o outro.
Correcto: Tire a temperatura imediata-
mente depois de acordar ou aguarde pelo 
menos 30 minutos depois de andar de um 
lado para o outro.
* Andar de um lado para o outro depois de 

acordar aumenta a temperatura do corpo.

O indicado em seguida pode provocar 
medições incorrectas quando tirar a tem-
peratura na axila:
• Transpiração intensa da axila

Correcto: Limpe o suor da axila antes de 
medir a temperatura.

• Medir a temperatura depois de ter estado 
muito tempo debaixo de cobertores.

5. Substituição da pilha
Pilha: Pilha botão alcalina de manganês LR41 
(disponível no mercado)

Indicador de substituição da pilha ( )
Substitua a pilha quando o indicador de subs-
tituição da pilha aparecer enquanto o termó-
metro está ligado.

1. Utilize uma moeda para retirar a tampa. 
(Fig. 12)

2. Retire a pilha. (Fig. 13)
3. Introduza a nova pilha com o pólo "+" para 

cima, conforme indicado no diagrama. Cer-
tifique-se de que a pilha é colocada com a 
polaridade correcta. (Fig. 14)

4. Utilize uma moeda para voltar a colocar a 
tampa da pilha. (Fig. 15)
Notas:
• O termómetro vem equipado com uma 

pilha para efeitos de teste. Esta pilha 
pode não ter uma duração tão prolongada 
como a de uma pilha nova.

• Não retire o anel vedante à volta do para-
fuso. Caso contrário, a impermeabilidade 
pode ficar comprometida e provocar leitu-
ras erradas e avarias no aparelho.

6. Indicações do visor e resolução de problemas

7. Conservação

Guarde o termómetro no respectivo estojo.
• Não guarde o termómetro nos seguintes locais. Caso contrário, poderá danificar o termómetro.

- Locais húmidos.
- Locais com calor e humidade elevados ou que estejam expostos à luz directa do sol. Áreas 

perto de equipamento de aquecimento, locais com pó ou ambientes em que existam concen-
trações elevadas de sal no ar.

- Locais onde o aparelho esteja sujeito a inclinação, choques ou vibrações.
- Áreas de armazenamento farmacêutico ou locais onde existam gases corrosivos.

8. Limpeza e desinfecção
A OMRON recomenda que limpe o dispositivo com um pano húmido. Para desinfectar, pode uti-
lizar etanol a 70% ou álcool isopropílico. Não tente desinfectar a secção do sensor do termóme-
tro mergulhando-a em álcool ou água quente (água com uma temperatura superior a 50 °C).
Não mergulhe a uma profundidade superior a 15 cm e não exceda os 30 minutos.

9. Especificações

Notas:
• As especificações podem ser alteradas sem aviso prévio.
• A unidade é impermeável.
• A ponta do termómetro contém níquel.
• Este termómetro não contém nenhuma peça que possa reparar. A OMRON recomenda que 

verifique a precisão de dois em dois anos num representante da OMRON.
Este produto OMRON é produzido de acordo com o rigoroso sistema de qualidade da OMRON 
Healthcare Co. Ltd., Japão.

Garantia
Este produto tem garantia OMRON durante 3 anos após a data de aquisição. Qualquer dano 
provocado pelo manuseamento incorrecto não será abrangido pela garantia.
As pilhas e a embalagem estão também excluídas da garantia. Estão excluídas todas as outras 
reclamações por danos. Uma reclamação de garantia tem que ser efectuada com o recibo de 
compra.

Leia cuidadosamente as instruções deste 
manual.

Este dispositivo cumpre as disposições da directiva da CE 93/42/CEE (Directiva relativa a dis-
positivos médicos) e a norma europeia EN12470:2000, termómetros clínicos - Parte 3: Desem-
penho de termómetros eléctricos compactos (não preditivos e preditivos) com dispositivo 
máximo.

Indicador Causa Solução

(baixo)

Apresentado quando a temperatura 
da secção do sensor é inferior a 
32 °C (89,6 °F).

Não se trata de um erro, pode 
ser ignorado e pode medir a 
temperatura.

(elevado)

Apresentado quando a temperatura 
da secção do sensor é superior a 
42 °C (107,6 °F).

Arrefeça a secção do sensor e, 
em seguida, meça a tempera-
tura.

Temperatura do ar 
apresentada

Apresentado quando a temperatura 
ambiente excede os 32 °C (89,6 °F).

[37,0 °C (98,6 ºF)] 
não é apresentado 
durante o período 
de preparação da 
medição como visu-
alização de teste, 
depois de ter sido 
apresentado o 
resultado de medi-
ção mais recente.

Ligue e desligue o termómetro várias vezes. Se for apresentada uma 
temperatura não compreendida entre [36,9 °C (98,4 °F)] e [37,1 °C 
(98,8 °F)] como visualização de teste, contacte o seu revendedor auto-
rizado OMRON mais próximo.

Tipo e número do produto Termómetro Digital MC-246-E/MC-246-EB
Nome do produto: Eco Temp Basic
Fonte de alimentação: 1 pilha botão alcalina de manganês LR41 de 1,5 V CC
Consumo de energia: 0,1 mW
Vida útil da pilha: Cerca de 2 ou mais anos (3 vezes por dia)
Unidade de sensor: Termístor
Método de medição: Medição actual (não preditiva)
Visualização da 
temperatura: 3 dígitos (°C) ou 4 dígitos (°F) em incrementos de 0,1 grau

Precisão de medição: ± 0,1°C (32,0 a 42,0°C)
± 0,2°F (89,6 a 107,6°F)
(quando medido à temperatura ambiente normal de 23 °C 
(73,4 °F) num compartimento de teste mantido a uma 
temperatura constante)

Intervalo de medição: 32,0 a 42,0 °C (89,6 a 107,6 °F)
Temperatura ambiente e 
humidade de utilização:

Temperatura ambiente de +10 a +40 °C (+50 a +104 °F), 
Humidade relativa de 30 – 85% HR

Temperatura ambiente e 
humidade de 
armazenamento:

Temperatura ambiente de -20 a +60 °C (-4 a +140 °F), 
Humidade relativa de 10 – 95% HR

Peso: Cerca de 12 g (com a pilha instalada)
Dimensões externas: 19,4 mm (l) × 132,5 mm (c) × 10,0 mm (p)
Conteúdo da embalagem: Pilha de teste (pilha botão alcalina de manganês LR41), estojo 

de arrumação, folha de instruções.

Parte aplicada: = Tipo B
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